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[image: image2.jpg]mulfumiti lui loan, avurd apostoli si pastor; si aga este zice Fotie (B
col. 1517), ci primul el a ridicat altarele adeviratului Dumnezeu &
acesti barbari, care beau recent singele omenesc. (Pomp. Mel. Ey;
Despre Scigi, L 2, c. 1). S-au vizut atunci cei care nu coborau g 2
niciodati de pe cal asezindu-se in genunchi pe pamint inchinindu.“k :
picioarele Crucii; s-au vizut cei care erau nesimtiti la lacrimile captivilor
izbucnind ei ingisi in lactimi pentru a obtine iertarea cerului. ;
Tillement i Stilting par sa creada ci scitii nomazi erau un trib rimas iy
urma marii familii de Goti: este pugin probabil. Dar in mod sigur
care amestecati cu armatele romane si chiar in sfaturile impiratilor, apisay
deja atit de tare pe destinele imperiului, nu puteau sa rimind strdini de
zelul apostolic al Sintului nostru. Grosul natiei a avut nefericirea de a ny
cunoagte Evanghelia decit pentru a cidea in cursele Arianismului; dar
inafard de aceastd mare masi care, alungati spre Tracia sub presiunea
Hunilor, s-au dat lui Valens agteptind si-1 invingi §i sd-1 ardi, ceilalti Gog,
dincolo de Pontul Euxin (Marea Neagri) si de Bosforul Cimerian nu
cunogteau inca credinga Crestind. [oan le-a trimis lor misionari, unul dintre
ei din propriul neam pe care l-a smuls de la erezie si l-a sfintit episcop.
Unilas (Vulfila), era numele siu, a ficut minuni in mijlocul compatriogilor
sdi barbari; Gurd de Aur il numeste un om minunat. (G. de Aur, Scrisoarea
14, cawre Olimpiada). Moartea I-a ripit pe generosul lucritor inainte de
' bogatul siau seceris. Regele acestor triburi, trimitindu-i vestea cea tristd
episcopului din C-pol, il ruga si desemneze el insugi pe urmagul lui Unilas
(Vulfila); dar deja marele ierarh a luat drumul exilului $i aceasta cerere care
lar fi ficut atit de fericit intr-o alti vreme, vine si intristeze un suflet de
acum condamnat la pareri de rdu gi la neputingi. 1
in plus, capitala Rasaritului avea un mare numdir de goti aproape tofi
Arieni. Totusi citiva dintre ei au lepidat erezia pentru a imbrifisa
Ortodoxia, pretios simbure pe care Ioan il cultiva cu griji si se striduia ﬂi"{
facd sa creasca. El le-a dat in oras lor o bisericd a parte, cea a Sfintullf
Pavel, care a facut sa fie servitd de preoti si de diaconi de natia lor. Barbail
care umpleau armatele, intrau de asemenea in ordinele bisericegti §1
citeodatd imbrigisan cu rivna viaga aspri a ascetilor. Exista dincolo
Bosfor, la doi pasi de Bizang, in orasul lui Promotus o méndstire de Ma
gi de Goti, a caror credinciosie de nezdrobit fati de Gurd de Aur @
pentru acesta, in mijlocul incercirilor sale, o mingiiere prep'oa?i.
1 i Apostol, inchinati acestor crestini de origine striind, fi 4
preotii lor aici slujeau sfintele taine i predicau Evanghelia
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[image: image3.jpg]Guri de Aur, il prescurteaza, il lungeste, il indreaptd. Dupi el totul este
permis traducitorului, »Cu conditia ca gustul si conducid lucrarea sa, si
prin urmare el i poruncegte, eliminarile, explicatiile, infrumusetrile, chiar
daci textul indici si ca geniul scriitorului n-ar fi lipsit de a-i furniza lui
insugi cu putin mai mult ragaz si gindiri. ” (Biblioteca Pirinfilor alesi, vol,
11, pag. 35).

Eu am zis ca existi multa unitate in aceastd traducere, pentru ci
traducdtorii diferiti au urmat aceleags principii; in plus, este acelagi care a
tradus cele doua serii de cite trei cirgi consecutive ale Operelor sfintului
Ioan Gura de Aur, si a revizut cele trei traduse de citre altii; toata lucrarea
a fost pusa sub rdspunderea sa literari.

Asa tradus, asa editat, sfintul Ioan Guri de Aur va fi, ca teolog, ca
polemist, ca gi comentator al Sfintei Scripturi, ca orator, ca autor ascetic,
una din cértile cele mai folositoare clericilor, pentru conferingele lor, pentra
citirile lor duhovnicesti §i pentru predicile lor, una din cele mai bune pe
care ei pot s-0 imprumute, s-0 rispindeasci in jurul lor pentru a combate
ingeldciunile literaturii ugoare, lumegti, necredincioasa, prin farmecele
puternice ale elocventei crestine. Eu voi fi prea exclusivist, eu voi fi nedrept
fatd de sfintul Toan Guri de Aur, dacd eu nu-l voi oferi decit clericilor: el are
dreptul la un loc de cinste in biblioteca crestinilor, a_oamenilor de litere,
mai ales a acelora care-si fac slavi din aceste doui calitagi.

Bar - le Duc, 25 iulie 1863. LOUIS GUERIN
Tipograf Editor.
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